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T HE  S U G Y A

In this daf, we learn about the specific tzaros (troubles) that require the tzibbur (community) to fast and cry out to Hashem,

such as pestilence, collapsing buildings, and invading armies. The Mishnah defines the exact threshold of a plague and details

which calamities are so severe and fast-spreading that they require crying out in every place, and even on Shabbos itself to

seek help.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

יעוֹת. רִ תְ לֹא מַ נּוֹת וְ עַ תְ יהָ מִ יבוֹתֶ בִ ל סְ כׇ ת, וְ עַ רַ תְ נָּה וּמַ  עַ תְ יר מִ עִ הּ הָ אוֹתָ

That city fasts  and crie s  out by blowing the shofar, and all of its  surrounding  areas  fast but do not cry out.

MISHNAH

נּוֹת. עַ תְ לֹא מִ יעוֹת וְ רִ תְ ר: מַ מֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ רַ

Rabbi Akiva says: They cry out but they do not fast.

MISHNAH

לֹא נּוֹת וְ עַ תְ יהָ מִ יבוֹתֶ בִ ל סְ כׇ ת, וְ עַ רַ תְ נָּה וּמַ  עַ תְ יר מִ עִ הּ הָ לֶת — אוֹתָ וֹ פּ בֶר אוֹ מַ בָּהּ דֶּ יֵּשׁ   שֶׁ יר  ן עִ כֵ וְ

יעוֹת. רִ תְ מַ

And likewise , regarding a city in which there  is  pestilence  or collapsing  building s, that city fasts  and crie s  out, and all

of its  surrounding  areas  fast but do not cry out.

MISHNAH

נּוֹת. עַ תְ לֹא מִ יעוֹת וְ רִ תְ ר: מַ מֵ יבָא אוֹ קִ י עֲ בִּ רַ

Rabbi Akiva says: They cry out but they do not fast.

MISHNAH

ר זֶה חַ ים זֶה אַ ה יָמִ שָׁ לֹ שְׁ  ים בִּ תִ ה מֵ שָׁ לֹ שְׁ נָּה   מֶּ  אוּ מִ יָצְ י, וְ לִ גְ אוֹת רַ שׁ מֵ מֵ ה חֲ יאָ צִ וֹ מּ יר הַ בֶר? עִ יזֶהוּ דֶּ אֵ

בֶר. ין זֶה דֶּ אן — אֵ כָּ  חוֹת מִ פָּ בֶר,  י זֶה דֶּ — הֲרֵ

What is  considered pestilence? A city that sends out five  hundred infantrymen, and three  dead are  taken out of it on

three  consecutive  days , this  is  pestilence ; le ss  than this  is  not pestilence .

MISHNAH



ה, עָ יָּה רָ  חַ ל הַ עַ יל, וְ סִ חָ ל הֶ עַ בֶּה, וְ  רְ אַ ל הָ עַ ן, וְ קוֹ יֵּרָ  ל הַ עַ ן, וְ פוֹ דָּ שִּׁ   ל הַ קוֹם: עַ ל מָ כׇ ין בְּ יעִ רִ תְ וּ מַ לּ ל אֵ עַ

כֶת. לֶּ  הַ כָּה מְ  יא מַ הִ שֶׁ י  נֵ פְּ  , מִ יהָ לֶ ין עָ יעִ רִ תְ ב — מַ רֶ חֶ ל הַ עַ וְ

For the  following  they cry out in every place : For blig ht, and for mildew, and for locusts , and for caterpillars , and for

dang erous beasts , and for the  sword; they cry out for it because  it is  a plag ue  that spreads.

MISHNAH

ן. לוֹ קְ שְׁ  אַ ן בְּ פוֹ דָּ שִׁ נּוּר  י תַ לֹא פִ מְ כִּ ה  אָ נִּרְ שֶׁ ל  ית עַ נִ עֲ תַּ זְרוּ  גָ ם, וְ יהֶ רֵ עָ יִם לְ לַ שָׁ ירוּ ים מִ נִ קֵ דוּ זְ יָּרְ  שֶׁ ה  שֶׂ עֲ מַ

An incident occurred in which Elders  descended from Jerusalem to the ir citie s , and decreed a fast because  there  was

seen a small amount of blig ht, enoug h to fill the  mouth of an oven, in Ashke lon.

MISHNAH

ן. דֵּ יַּרְ  בֶר הַ עֵ ינוֹקוֹת בְּ י תִ נֵ שְׁ ים  בִ אֵ לוּ זְ כְ אָ שֶׁ ל  ית עַ נִ עֲ תַּ זְרוּ  ד גָּ עוֹ וְ

And furthermore  they decreed a fast because  wolves  had eaten two children in Transjordan.

MISHNAH

אוּ. נִּרְ שֶׁ ל  לָּא עַ  לוּ, אֶ כְ אָ שֶׁ ל  ר: לֹא עַ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i says: Not because  they ate  them, but because  they were  seen in an inhabited area.

MISHNAH

יָּם.  בַּ פֶת  רֶ טָּ י מִּ ינָה הַ פִ סְּ ל הַ עַ ר, וְ ים אוֹ נָהָ רִ יפוּהָ נׇכְ קִּ הִ שֶׁ יר  ל עִ בָּת: עַ  שַׁ  ין בְּ יעִ רִ תְ וּ מַ לּ ל אֵ עַ

For the  following  they cry out on Shabbat: For a city that is  surrounded by non-Jews or a river, and for a ship tossed

about at sea.

MISHNAH

ה. קָ עָ צְ לֹא לִ ה וְ זְרָ עֶ ר: לְ מֵ י אוֹ סֵ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yose i says: One may cry out to summon he lp, but not for crying  out to God.

MISHNAH

ים. מִ כָ דוּ לוֹ חֲ לֹא הוֹ בֶר, וְ דֶּ ל הַ ף עַ ר: אַ מֵ י אוֹ נִ ימְ תִּ ן הַ עוֹ מְ שִׁ

Shimon the  Timnite  says: Even for pestilence , but the  Sag es  did not ag ree  with him.

MISHNAH

ים. מִ שָׁ  רוֹב גְּ ץ מֵ ן, חוּ יהֶ לֵ ין עֲ יעִ רִ תְ וּר מַ בּ צִּ ל הַ בוֹא עַ תָּ לֹּא   שֶׁ ה  ל צָרָ כׇּ ל  עַ

For any trouble  that should not befall the  community they cry out, except for an overabundance  of rain.

MISHNAH

ים. מִ שָׁ  דוּ גְּ יֵּרְ  שֶׁ ל  לֵּ  פַּ  תְ ל, הִ גֵּ עַ מְ י הַ נִ חוֹ רוּ לוֹ לְ מְ אָ שֶׁ ה  שֶׂ עֲ מַ

An incident occurred in which they said to Choni HaMe'ag g e l: Pray that rain should fall.

MISHNAH



ים. מִ שָׁ  דוּ גְּ לֹא יָרְ ל וְ לֵּ  פַּ  תְ קוּ. הִ וֹ מּ לֹּא יִ  שֶׁ יל  בִ שְׁ  ים בִּ חִ סָ י פְ נּוּרֵ תַּ יסוּ  נִ כְ הַ אוּ וְ ם: צְ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: Go out and bring  in the  clay ovens used to roast the  Pesach offering s  so that they will not dissolve .

He  prayed, and no rain fe ll.

MISHNAH

ן בֶ כְּ י  נִ אֲ שֶׁ י,  לַ ם עָ נֵיהֶ פְּ מוּ  יךָ שָׂ נֶ בָּ לָם!  ל עוֹ שֶׁ נוֹ  וֹ בּ יו: רִ נָ פָ ר לְ מַ אָ , וְ כָהּ תוֹ ד בְּ מַ עָ ה וְ ג עוּגָ ה? עָ שָׂ ה עָ מָ

. יךָ נֶ בָּ ל  ם עַ חֵ רַ תְּ שֶׁ ד  אן עַ כָּ  י זָז מִ ינִ אֵ שֶׁ ל  דוֹ גָּ ךָ הַ מְ שִׁ  י בְּ נִ ע אֲ בָּ  שְׁ  . נִ יךָ נֶ פָ יִת לְ בַּ

What did he  do? He  drew a circle  and stood inside  it, and said before  Him: Master of the  Universe ! Your children

have  turned the ir faces  toward me , as  I am like  a member of Your household before  You. I take  an oath by Your g reat

name that I will not move  from here  until You have  mercy upon Your children.

MISHNAH

רוֹת. עָ ין וּמְ יחִ שִׁ וֹרוֹת  י בּ מֵ שְׁ  לָּא גִּ  י, אֶ תִּ לְ אַ שָׁ ךְ  כָּ ר: לֹא  מַ ין. אָ פִ טְּ נַ ים מְ מִ שָׁ  ילוּ גְּ חִ תְ הִ

Rain beg an to trickle  down. He  said: I did not ask for this , but for rain to fill cisterns, ditches , and caves .

MISHNAH

בָה. דָ כָה וּנְ רָ ן בְּ צוֹ י רָ מֵ שְׁ  לָּא גִּ  י, אֶ תִּ לְ אַ שָׁ ךְ  כָּ ר: לֹא  מַ זַעַף. אָ ד בְּ ירֵ ילוּ לֵ חִ תְ הִ

Rain beg an to fall furiously. He  said: I did not ask for this  e ither, but for rain of benevolence , ble ss ing , and

g enerosity.

MISHNAH

ים. מִ שָׁ  גְּ י הַ נֵ פְּ  יִת מִ בַּ  ר הַ הַ יִם לְ לַ שָׁ ירוּ ל מִ אֵ רָ שְׂ אוּ יִ יָּצְ  שֶׁ ד  נָן, עַ קְ תִ כְּ דוּ  יָרְ

They fe ll in the ir standard manner, until the  Jewish people  exited Jerusalem to the  Temple  Mount because  of the  rain.

MISHNAH

ן. כוּ לָהֶ לְ יֵּ  שֶׁ ל  לֵּ  פַּ  תְ ךְ הִ כָּ דוּ —  יֵּרְ  שֶׁ ם  יהֶ לֵ תָּ עֲ  לְ לַּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ  : רוּ לוֹ מְ אָ אוּ וְ בָּ

They came  and said to him: Just as  you prayed over them that they should fall, so pray that they should g o away.

MISHNAH

ין. עִ וֹ טּ ן הַ בֶ ית אֶ חֵ מְ ם נִ אוּ אִ אוּ וּרְ ם: צְ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: Go out and see  if the  Claimants ' Stone  has  been washed away.

MISHNAH

י. ידּוּ יךָ נִ לֶ י עָ נִ זְרַ וֹ ה — גּ תָּ  י אַ נִ לֵא חוֹ מָ לְ ח: אִ טַ שָׁ ן  בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ לַח לוֹ  שָׁ

Shimon ben Shatach sent to him: Were  you not Choni, I would have  decreed ostracism upon you.

MISHNAH

יו בִ ל אָ א עַ טֵּ  חַ תְ הוּא מִ שֶׁ ן  בֶ כְּ ךָ  נְ צוֹ ךָ רְ ה לְ שֶׂ עוֹ קוֹם וְ מָּ  י הַ נֵ פְ א לִ טֵּ  חַ תְ ה מִ תָּ  אַ שֶׁ  , ךָ ה לְּ שֶׂ עֱ ה אֶ ל מָ אֲבָ

״. ךָ תֶּ  דְ לַ ל יוֹ גֵ תָ ךָ וְ מֶּ  אִ יךָ וְ בִ ח אָ מַ שְׂ ״יִ ר:  מֵ כָּתוּב אוֹ  יךָ הַ לֶ עָ , וְ נוֹ צוֹ ה לוֹ רְ שֶׂ עוֹ וְ



But what can I do to you, as  you nag  before  the  Omnipresent and He  does  your bidding , like  a son who nag s  his  father

and he  does  his  bidding ; and about you the  verse  state s : 'Let your father and your mother be  g lad, and le t her who

bore  you re joice .'

MISHNAH

ימוּ. לִ שְׁ ה — יַ מָּ  חַ נֵץ הַ ר הָ חַ אַ ימוּ, לְ לִ שְׁ ה — לֹא יַ מָּ  חַ נֵץ הַ ם הָ דֶ ים, קוֹ מִ שָׁ  ם גְּ דוּ לָהֶ יָרְ ין וְ נִּ עַ תְ יוּ מִ הָ

If they were  fasting  and rain fe ll for them, if it fell before  sunrise , they need not complete  their fast; if it fell after sunrise ,

they must complete  it.

MISHNAH

ימוּ. לִ שְׁ צוֹת — יַ ר חֲ חַ אַ ימוּ, לְ לִ שְׁ צוֹת — לֹא יַ ם חֲ דֶ ר: קוֹ מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

Rabbi Eliezer says: If it fell before  midday, they need not complete  it;  if after midday, they must complete  it.

MISHNAH

צוֹת. ם חֲ דֶ ים קוֹ מִ שָׁ  ם גְּ דוּ לָהֶ יָרְ ד, וְ לוֹ ית בְּ נִ עֲ תַּ זְרוּ  גָּ שֶׁ ה  שֶׂ עֲ מַ

An incident occurred in which they decreed a fast in Lod, and rain fe ll for them before  midday.

MISHNAH

ל. דוֹ גָּ ל הַ לֵּ  אוּ הַ רְ קָ ם... וְ ר לָהֶ מַ אֲ

Rabbi Tarfon said to them: Go out, and eat, and drink, and make  a Festival. And they went out, and ate , and drank, and

made  a Festival, and they came  in the  afternoon and recited the  Great Halle l.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

נָה. וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ רְ מוּר בִּ אָ וּ הָ לּ אֵ יּוֹת הָ נִ עֲ תַּ ר  דֶ ׳ סֵ מָ גְּ

GEMARA: The Mishnah taught: The order of these  fasts  is  stated only when the  fast concerns  the  first rainfall.

QU E ST IO N

נּוֹת! עַ תְ הִ ית לְ שִׁ י לִ שְׁ ל,  אוֹ שְׁ  יָּה לִ  נִ שְׁ נָה וּ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ י: רְ ינְהִ מִ וּרְ

And the  Gemara raise s  a contradiction: A Baraita states that the  first and second rainfall are  for asking , and the  third is

for fasting !

ANSWER

יָּה  נִ שְׁ נָה וּ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ ה רְ אָ יָּצְ  שֶׁ ן  מַ זְ י — בִּ תַ ימָ מוּר אֵ אָ יּוֹת הָ נִ עֲ תַּ ר  דֶ ר: סֵ מַ אָ י קָ כִ ה, הָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

ים. מִ שָׁ  דוּ גְּ לֹא יָרְ ית וְ שִׁ י לִ שְׁ וּ

Rav Yehuda said, this  is  what the  Mishnah is  saying : When does  the  order of these  fasts  that is  stated apply? When

the  first, second, and third rainfall have  passed and rain has  not fallen.

ANSWER



ן יהֶ לֵ ין עֲ יעִ רִ תְ וּ — מַ נּ תַּ  שְׁ  נִ זְרוּ וְ חָ חוּ וְ מְ י צָ י נָמֵ חוּ, אִ מְ לֹא צָ עוּ וְ זָרְ נָה וְ וֹ אשׁ ה רִ יעָ בִ רְ ים בִּ מִ שָׁ  דוּ גְּ ל יָרְ אֲבָ

יָּד.  מִ

However, if rain fe ll in the  first rainfall and they sowed but the  plants  did not sprout, or, alternative ly, if they sprouted

but the ir appearance  chang ed back for the  worse , they cry out about them immediate ly.

STATEMENT

וּ — לָא. שׁ ל יָבְ וּ, אֲבָ נּ תַּ  שְׁ  א נִ קָ וְ ן: דַּ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said: This  applie s  specifically if the ir appearance  chang ed, but if they dried out entire ly, they do not cry

out.

QU E ST IO N

נַן! וּ תְּ נּ תַּ  שְׁ  א, נִ יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: It is  obvious, as  we  learned 'chang ed' in the  Mishnah!

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  מַ יא, קָ א הִ תָ ילְּ א מִ תָּ נְ קַ א: אֲ ימָ תֵ הוּ דְּ אֲקוּן. מַ יכָא, דַּ רִ לָא צְ

The Gemara answers: No, it is  necessary for a case  where  they produced stalks  after they dried. Lest you say that

producing  stalks  is  a matter of s ig nificance , he  teaches  us  that it is not.

QU E ST IO N

ת? צּוֹרֶ בַּ כַּת   אי מַ ׳. מַ וּ ם כּ שֶׁ  גֶ ם לְ שֶׁ  ין גֶּ בֵּ ים  מִ שָׁ  קוּ גְּ סְ פָּ  שֶׁ ן  כֵ וְ

The Mishnah continues: And likewise , if the  rains  ceased between one  rain and another. What is  a plag ue  of droug ht?

ANSWER

ת. צּוֹרֶ בַּ י  ידֵ ה לִ יאָ בִ מְּ כָּה הַ  ב: מַ ר רַ מַ ה אָ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said in the  name  of Rav: A plag ue  that bring s  about droug ht.

STATEMENT

נָא. פְ כַּ א —  תָּ ינְ דִ מְּ א אַ תָּ ינְ דִ א. מְ תָּ  צּוּרְ בַּ א —  נַּהֲרָ  א אַ ן: נַהֲרָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said: If one  river valley is  affected but another is  not, this  is  droug ht. If one  province  is  affected but

another is  not, this  is  famine .

STATEMENT

נָא. פְ כַּ א —  יחָ כִ שְׁ לָא  ה וְ עָ בָּ  רְ א. אַ תָּ  צּוּרְ בַּ א —  יחָ כִ שְׁ ע וּ לַ סֶ ה בְּ אָ ינָא: סְ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ וְ

And Rabbi Chanina said: If a se 'ah of g rain costs  a se la but is  available , this  is  droug ht. If it costs  four se la and is  not

available , this  is  famine .

STATEMENT

ל — זוֹ ירוֹת בְּ ר וּפֵ יוֹקֶ עוֹת בְּ ל מָ ר, אֲבָ יוֹקֶ ירוֹת בְּ ל וּפֵ זוֹ עוֹת בְּ מָּ  הַ שֶׁ ן  מַ זְ לָּא בִּ  נוּ אֶ שָׁ נָן: לֹא  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

יָּד.  יהָ מִ לֶ ין עָ יעִ רִ תְ מַ



Rabbi Yochanan said: They only taug ht this  when money is  cheap and produce  is  expensive , but if money is  expensive

and produce  is  cheap, they cry out immediate ly.

PR O O F

ית לֵ דְּ יָא מִ בֶרְ טְ ן בִּ פַ י כְ יחֵ פִ י נְ שִׁ י פִ ע, וַהֲווֹ נְ לַ סֶ ין בְּ אִ ה סְ עָ בְּ רְ י אַ ימִ יְ ד הֲווֹ קָ כַּ נָא  ירְ נָן: נְהִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

ר. סָּ י אִ

As Rabbi Yochanan said: I remember when four se 'ah stood at a se la, and yet there  were  many swollen from hung er in

Tiberias  because  they did not have  an issar to buy food.

EXPLANAT IO N

לָא א, וְ יחָ א נִ אֲתָ תְּ לַהּ דַּ חַ כַּ  שְׁ  ן — מַ ילָ אִ לֹא לָ ים וְ חִ מָ צְּ א לַ מָ לָ שְׁ  ן. בִּ ילָ אִ ל לֹא לָ ין אֲבָ חִ מָ צְּ דוּ לַ יָרְ

יָא. זְ יא רַ אֲתָ

If rain fe ll for the  plants  but not for the  trees . Granted, for plants  but not for trees  is  found when it comes g ently and

does  not come  heavily.

EXPLANAT IO N

א. יחָ יא נִ לָא אֲתָ יָא, וְ זְ יא רַ אֲתָ ין — דַּ חִ מָ צְּ לֹא לַ ן וְ ילָ אִ לָ

But for trees  and not for plants  is  found when it comes heavily and does  not come  g ently.

EXPLANAT IO N

יהוּ טוּבָא לָא א, מִ יחָ נִ יָא וְ זְ יא רַ אֲתָ תְּ לַהּ דַּ חַ כַּ  שְׁ  רוֹת — מַ עָ ין וּמְ יחִ שִּׁ   לֹא לַ וֹרוֹת וְ ל לֹא לַבּ זֶה אֲבָ לָ זֶה וְ לָ

יא. אֲתָ

If it fell for this  and for that, but not for cisterns, ditches , and caves , this  is  found when it comes both heavily and

g ently, but a g reat amount did not come.

QU E ST IO N

יא אֲתָ ? דַּ תְּ לַהּ חַ כַּ  שְׁ  י מַ יכִ זֶה, הֵ לָ זֶה וְ ל לֹא לָ רוֹת אֲבָ עָ מְּ לַ ין וְ יחִ שִּׁ   בוֹרוֹת לַ דוּ לְ יָא: יָרְ נְ תַ א דְּ לָּא הָ  אֶ

א. יכוּתָ פִ שְׁ  בִּ

But that which is  taug ht in a Baraita: If they fe ll for cisterns, ditches , and caves , but not for this  and for that, how is

this  found? When it comes in a sudden downpour.

BR AI SA

ג. חַ רוֹס הַ פְ רוֹת בִּ עָ ין וּמְ יחִ שִׁ  וֹרוֹת וְ בּ ל הַ ח, עַ סַ פֶּ  רוֹס הַ פְ נוֹת בִּ ילָ אִ ין על הָ יעִ רִ תְ נַן: מַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht: They cry out for the  trees  before  Pesach, and for the  cisterns, ditches , and caves  before  Succos.

BR AI SA

יָּד.  ן מִ יהֶ לֵ ין עֲ יעִ רִ תְ וֹת — מַ תּ שְׁ  יִם לִ ן מַ ין לָהֶ ם אֵ אִ וְ

And if they have  no water to drink, they cry out for them immediate ly.

BR AI SA



י. נִ שֵׁ  י וְ שִׁ י מִ חֲ י וַ נִ שֵׁ ן —  לָּהֶ  שֶׁ יָּד   יזֶהוּ מִ אֵ וְ

And what is  the ir 'immediate ly'? Monday, Thursday, and Monday.

BR AI SA

ן. לָּהֶ  שֶׁ יָּא   כִ פַּרְ  אִ בָּ לָּא   ן אֶ יהֶ לֵ ין עֲ יעִ רִ תְ ין מַ ן אֵ לָּ  וּ ל כּ עַ וְ

And for all of them, they only cry out in the ir own province .

BR AI SA

. יהָ לֶ ין עָ יעִ רִ תְ ין מַ ה — אֵ יתָ בָּהּ מִ ין  אֵ שֶׁ ן  מַ זְ . בִּ יהָ לֶ ין עָ יעִ רִ תְ ה — מַ יתָ בָּהּ מִ יֵּשׁ   שֶׁ ן  מַ זְ א, בִּ כָּרָ  סְ אַ וְ

And for croup, when there  is  death from it, they cry out; when there  is  no death from it, they do not cry out.

BR AI SA

ב. גָ חָ ל הֶ ף עַ ר: אַ מֵ זָר אוֹ עָ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ הוּא. רַ שֶׁ ל  כׇ אי בְּ גּוֹבַ ל הַ ין עַ יעִ רִ תְ וּמַ

And they cry out for the  g obai locust in any amount. Rabbi Shimon ben Elazar says: Even for the  chag av locust.

BR AI SA

וּ ילּ פִ רוֹת אֲ עָ מְּ ל הַ עַ ין וְ יחִ שִּׁ   ל הַ עַ וֹרוֹת וְ בּ ל הַ . עַ בוּעַ שָׁ י  נֵ שְׁ ר  אָ שְׁ  נוֹת בִּ ילָ אִ ל הָ ין עַ יעִ רִ תְ נַן: מַ בָּ  נוּ רַ תָּ

ית. יעִ בִ שְּׁ   בַּ

The Rabbis  taug ht: They cry out for the  trees  in the  other years  of the  seven-year cycle , and for the  cisterns, ditches ,

and caves  even in the  Sabbatical year.

BR AI SA

ים. יִּ נִ עֲ ה לַ נָסָ פַּרְ ן  בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ י  נֵ פְּ  ית, מִ יעִ בִ שְּׁ   בַּ נוֹת  ילָ אִ ל הָ ף עַ ר: אַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Even for the  trees  in the  Sabbatical year, because  they provide  sustenance  for the

poor.

BR AI SA

וּ ילּ פִ רוֹת אֲ עָ מְּ ל הַ עַ ין וְ יחִ שִּׁ   ל הַ וֹרוֹת עַ בּ ל הַ . עַ בוּעַ שָׁ י  נֵ שְׁ ר  אָ שְׁ  נוֹת בִּ ילָ אִ ל הָ ין עַ יעִ רִ תְ ך: מַ ידַּ יָא אִ נְ תַּ

ית. יעִ בִ שְּׁ   בַּ

It is  taug ht in another Baraita: They cry out for the  trees  in the  other years  of the  cycle , and for the  cisterns, ditches ,

and caves  even in the  Sabbatical year.

BR AI SA

ן בָּהֶ יֵּשׁ   שֶׁ י  נֵ פְּ  ית, מִ יעִ בִ שְּׁ   בַּ ין  יחִ פִ סְּ ל הַ ין עַ יעִ רִ תְ נוֹת. מַ ילָ אִ ל הָ ף עַ ר: אַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

ים. יִּ נִ עֲ ה לָ נָסָ פַּרְ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: Even for the  trees . And they cry out for the  afterg rowth in the  Sabbatical year,

because  they provide  sustenance  for the  poor.

BR AI SA

לָם. עוֹ ין לָ וּקִ ימּ ים צִ מִ שָׁ  וּ גְּ שׂ שׁ נַעֲ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ ב  רַ חָ שֶׁ יּוֹם  א: מִ טָ פַּרְ ן  בֶּ זָר  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ יָא, אָ נְ תַּ



It is  taug ht in a Baraita, Rabbi Elazar ben Parta said: From the  day the  Be is  HaMikdash was  destroyed, the  rains  have

become diminished for the  world.

BR AI SA

נָה שָׁ יֵשׁ  נָּן, וְ  מַ זְ ין בִּ דִ יהָ יוֹרְ מֶ שָׁ  גְּ שֶׁ נָה  שָׁ ין. יֵשׁ  טִ יהָ מוּעָ מֶ שָׁ  גְּ שֶׁ נָה  שָׁ יֵשׁ  ין, וְ רוּבִּ יהָ מְ מֶ שָׁ  גְּ שֶׁ נָה  שָׁ יֵשׁ 

נָּן.  מַ זְ ין בִּ דִ יהָ יוֹרְ מֶ שָׁ  ין גְּ אֵ שֶׁ

There  is  a year whose  rains  are  abundant, and there  is  a year whose  rains  are  meag er. There  is  a year whose  rains  fall in

the ir proper time , and there  is  a year whose  rains  do not fall in the ir proper time .

BR AI SA

צֵאת מְ בָּת, נִ  שַׁ  ד בְּ חָ אֶ תוֹ בְּ נָסָ פַּרְ וֹ  בּ ן לוֹ רַ נָּתַ  שֶׁ ד  בֶ עֶ ה — לְ מֶ ה הוּא דּוֹ מָ נָּן לְ  מַ זְ ין בִּ דִ יהָ יוֹרְ מֶ שָׁ  גְּ שֶׁ נָה  שָׁ

. נָהּ יקְ תִ כְּ לֶת  כֶ נֶאֱ , וְ נָהּ יקְ תִ כְּ ית  פֵ ה נֶאֱ סָּ י עִ

A year whose  rains  fall in the ir proper time , to what is  it compared? To a servant whose  master g ave  him his

sustenance  on Sunday; the  doug h is  baked properly and eaten properly.

BR AI SA

צֵאת מְ בָּת, נִ  שַׁ ב  רֶ עֶ תוֹ בְּ נָסָ פַּרְ וֹ  בּ ן לוֹ רַ נָּתַ  שֶׁ ד  בֶ עֶ ה — לְ מֶ ה הוּא דּוֹ מָ נָּן לְ  מַ זְ ין בִּ דִ יהָ יוֹרְ מֶ שָׁ  ין גְּ אֵ שֶׁ נָה  שָׁ

. נָהּ יקְ תִ כְּ לֹּא   שֶׁ לֶת  כֶ נֶאֱ , וְ נָהּ יקְ תִ כְּ לֹּא   שֶׁ ית  פֵ ה נֶאֱ סָּ י עִ

A year whose  rains  do not fall in the ir proper time , to what is  it compared? To a servant whose  master g ave  him his

sustenance  on Friday afternoon; the  doug h is  baked in a hurried manner and eaten in a hurried manner.

BR AI SA

יִם יחַ אוּ רֵ צְ מְ ת, נִ חַ בַת אַ תוֹ בְּ נָסָ פַּרְ וֹ  בּ ן לוֹ רַ נָּתַ  שֶׁ ד  בֶ עֶ ה — לְ מֶ ה הוּא דּוֹ מָ ין לְ רוּבִּ יהָ מְ מֶ שָׁ  גְּ שֶׁ נָה  שָׁ

ב. קַּ ן הַ לֶת מִ כֶ [אוֹ שֶׁ מוֹ ] כְּ וֹר  כּ ן הַ לֶת מִ כֶ ה אוֹ סָּ י צֵאת עִ מְ נִ ב, וְ קַּ ן הַ נוֹת מִ חֲ וֹ טּ שֶּׁ  ה  וֹר מַ כּ ן הַ נוֹת מִ חֲ טוֹ

A year whose  rains  are  abundant, to what is  it compared? To a servant whose  master g ave  him his  sustenance  all at

once ; the  millstones  g rind from a kor of g rain just as  they g rind from a kav, and the  doug h is  consumed from a kor just

as  it is  consumed from a kav.

BR AI SA

ה ים מַ יִּ יחַ אוּ רֵ צְ מְ ט, נִ עַ ט מְ עַ תוֹ מְ נָסָ פַּרְ וֹ  בּ ן לוֹ רַ נָּתַ  שֶׁ ד  בֶ עֶ ה — לְ מֶ ה הוּא דּוֹ מָ ין לְ טִ יהָ מוּעָ מֶ שָׁ  גְּ שֶׁ נָה  שָׁ

ב. קַּ ן הַ לֶת מִ כֶ וֹר אוֹ כּ ן הַ לֶת מִ כֶ נֶּאֱ  שֶׁ ה  מָּ  כַּ ה  סָּ י צֵאת עִ מְ ב. נִ קַּ ן הַ נוֹת מִ חֲ וֹר טוֹ כּ ן הַ נוֹת מִ חֲ וֹ טּ שֶּׁ 

A year whose  rains  are  meag er, to what is  it compared? To a servant whose  master g ave  him his  sustenance  little  by

little ; the  millstones  g rind from a kor just as  they g rind from a kav, and the  doug h is  consumed from a kor just as  it is

consumed from a kav.

BR AI SA

ים בִּ יִם רַ ם יֵשׁ לוֹ מַ יט, אִ טִּ  ת הַ ל אֶ בֵּ גַ מְּ שֶׁ ם  דָ אָ ה — לְ מֶ ה הוּא דּוֹ מָ ין לְ רוּבִּ יהָ מְ מֶ שָׁ  גְּ שֶׁ ן  מַ זְ ר: בִּ חֵ בָר אַ דָּ

ל בֵּ גַּ תְ ינוֹ מִ יט אֵ טִּ  הַ ים, וְ לִ כָּ יִם  ין — מַ טִ יִם מוּעָ ם יֵשׁ לוֹ מַ ל יָפֶה. אִ בָּ גוּ יט מְ טִּ  הַ ין, וְ לִ כָּ ינָן  יִם אֵ — מַ

יָפֶה.



Another explanation: When its  rains  are  abundant, to what is  it compared? To a person who kneads clay; if he  has

much water, the  water is  not depleted and the  clay is  kneaded well. If he  has  little  water, the  water is  depleted and the

clay is  not kneaded well.

BR AI SA

וֹת. תּ שְׁ  יִם לִ ם מַ יָה לָהֶ לֹא הָ יִם, וְ לַ שָׁ ירוּ ל לִ גֶ ל לָרֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ כׇּ לוּ  ת עָ חַ ם אַ עַ פַּ נַן:  בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht: Once , all of Israe l ascended for the  fe stival to Jerusalem, and they had no water to drink.

BR AI SA

ים, לִ גָ י רְ לֵ עוֹ יִם לְ ינוֹת מַ יָ עֲ ה מַ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ י  ינִ וֵ לְ : הַ ר לוֹ מַ ד, אָ חָ ן אֶ מוֹ גְ ל הֶ צֶ ן אֵ יוֹ ן גּוּרְ בֶּ ן  ימוֹ דִּ ךְ נַקְ לַ הָ

סֶף, כֶּ כַּר   כִּ ה  רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ ךְ  ן לָ י נוֹתֵ ינִ ךָ — הֲרֵ ן לְ י נוֹתֵ ינִ ם אֵ אִ יִם. וְ ינוֹת מַ ה עֵ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ  שְׁ ךְ  ן לָ תֵּ  י אֶ נִ אֲ וַ

י גֵּר לִ שַׁ  : לַח לוֹ שָׁ ית  חֲרִ שַּׁ   בַּ ים,  מִ שָׁ  דוּ גְּ לֹא יֵרְ ן וְ מַ זְּ יעַ הַ גִּ הִ שֶׁ ן  יוָ כֵּ ן.  מַ ע לוֹ זְ בַ קָ וְ

Nakdimon ben Guryon went to a certain officer and said to him: Lend me  twelve  we lls  of water for the  fe stival

pilg rims, and I will re turn to you twelve  we lls  of water. And if I do not g ive  them to you, I will g ive  you twelve  talents

of s ilver. And he  se t a time  limit. When the  time  arrived and no rain had fallen, in the  morning  the  officer sent to him:

Send me  the money.

S U M M A RY

The daf continues with the famous and heartwarming story of Choni HaMe'aggel, who drew a circle in the dirt and swore by

Hashem's great Name that he would not move until the Aibershter showed mercy and sent rain. We see how Choni's prayers

brought down first droplets, then a torrential downpour, and finally rains of blessing, showing his unique closeness to

Hashem like a beloved son who nags his father. The Gemara also discusses the halachos of whether a community must

complete their fast if Hashem answers their tefillos and sends rain on the morning of the fast day itself, concluding with the

beautiful story of Rabbi Tarfon and the people of Lod who turned their fast day into a joyous Yom Tov of eating, drinking,

and saying the Great Hallel.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf teaches us a profound lesson about the nature of our relationship with the Aibershter. When the

people needed rain, Choni HaMe'aggel drew a circle, stood inside it, and declared that he was like a member of Hashem's

household, a beloved child who simply refuses to leave until his Father listens. Shimon ben Shetach looked at this and said,

"What can I do to you? You nag God and He does your bidding, like a son who nags his father." This is not just a story

about a great tzaddik from the past; it is a blueprint for our own avodah.

Sometimes we approach our tefillos with a sense of distance, as if we are strangers knocking on a palace gate, hoping

someone might hear us. But the truth of a Yid's neshama is that we are children of the King. A child does not offer a formal,

cold petition; a child speaks from the heart, with warmth, persistence, and absolute trust that the Father wants to give them

what they need. When you daven, you do not need to find the most poetic, distant words. You need to step into that circle

of closeness and speak to Hashem with the simple, honest vulnerability of a child.

At the same time, we see that Choni did not just ask for generic rain; he paid attention to the details, asking for "rain of

benevolence, blessing, and generosity" when the droplets were too harsh or too weak. This teaches us to bring our actual,

specific lives into our tefillah. Hashem cares about the small details of your day, your livelihood, and your peace of mind. Do

not hold back from asking for exactly what you need, with the sweet stubbornness of a child who knows their Father is

listening.

Today, when you stand to daven the Shemoneh Esrei, take ten seconds before you begin to remind yourself: "I am standing

before my Father in Heaven who loves me." Speak one specific request to Him in your own words, with the simple warmth

and trust of a child speaking to a parent.
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